
Окончание таблицы

Л Ш ,  Ш Т ,  ш НСВ,0 при способе « # / ^  +
0 , 0 Л Т и  пр. Ш м # П »  -  в 80 % 

случаев «мочь» + СВ 
заменяется на «мочь» + 
НСВ:

инфиксы Ш Ш ТЛШ ТМШ ПБВ СВ,100 Ш Ж Ш Т Л Ы Ш Ш Л
Ш/Л + Т . Я & Л Т ,  м ш , «Мочь» + Т . -  Снаружи очень
«пустой»
комплемент
Ш Ш КП

Ш Т ,  Ш Т ,  Л Л
Т, РЛШТ, 0 Ш Т и

пр.

СВ,100 
«Мочь» + 
НСВ,80

темно, ничего  не  
у ви д и ш ь /ничего  не  
см ож еш ь
уви д ет ь /нельзя  ничего  
у ви д е т ь;
Ш Ш Ж Т , Ш З Ё Л Т  -
У него травмирована 
нога, сам н е  м ож ет  
п о й т и /н е  м ож ет  
и д т и /н е  пойдет .

На основании данных таблицы был сделан вывод, что главная особен­
ность перевода глаголов потенциального наклонения в китайском языке на 
русский -  это 100-процентная возможность употребления форм глагола 
простого будущего времени совершенного вида, так как наблюдается воз­
можность замены форм мочь + инфинитив СВ/НСВ на формы ПБВ СВ.

Чэнь Юйцзя

К ВОПРОСУ ОБ ЭКСПРЕССИВНОСТИ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ 
(на материале романа Л. Н. Толстого «Анна Каренина»)

Специфике функционирования слова, особенностям его экспрессивно­
сти в художественном тексте уделяется немалое внимание исследователями. 
К этим вопросам в разное время обращались А. М. Пешковский, А. А. По- 
тебня, В. В. Виноградов, Д. Н. Шмелев и многие другие ученые, подчерки­
вая, что слово в художественном контексте включает в себя дополнительный 
смысл. Более того, зачастую речь идет о том, что неэкспрессивных текстов не 
бывает, а экспрессивной может стать любая языковая единица: все зависит от 
авторской задумки и контекста (Н. А. Лукьянова, В. А. Маслова, В. И. Ша- 
ховский, А. Р. Арутюнян и др.).

Экспрессивность -  понятие, неоднозначно определяемое в словарях, 
справочниках и научной литературе. Сама же категория экспрессивности 
известна еще с античных времен и в переводе с латинского expressio означает 
‘выражение’. В лингвистическом энциклопедическом словаре приводится 
следующее определение этого термина: «совокупность семантико-стилисти­
ческих признаков единицы языка, которые обеспечивают ее способность 
выступать в коммуникативном акте как средство субъективного выражения
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отношения говорящего к содержанию или адресату речи. Экспрессивность 
свойственна единицам всех уровней языка... Характерно, что в работах ряда 
лингвистов категории экспрессивности и эмоциональности отождествляются».

Факторы экспрессивности (эмоциональность, оценочность, образность, 
интенсивность) могут быть присущи разным единицам языка, но особенно 
ярко, на наш взгляд, они проявляются в именах собственных, перевод 
которых на другой язык представляет определенные трудности. В своей 
работе мы обратились к роману Л. Н. Толстого «Анна Каренина» -  шедевру 
русской литературы. Например, один из главных героев Степан Аркадьевич 
Облонский -  Степан Аркадьич -  Стива в разных ситуациях выражает разные 
эмоции и переводится на китайский язык по-разному: 1) «Все смешалось 
в доме Облонских» (авторское название семьи) -  (^^Ш Ж Ж ); 2) Степан 
Аркадьич, который любил физиологию (общепринятое уважительное обра­
щение) -  (Ж ЙМ1 1 Ж ^ ^ ^ ^ );  3) Стива (так его называли только близкие 
люди, в частности, сестра) -  (Ж ^ К ). Таким образом, точно употребленное 
личное имя персонажа в художественном тексте и соответствующий его пе­
ревод способствуют созданию экспрессивности.

М. Шарапова

ОСОБЕННОСТИ АДАПТАЦИИ НАЗВАНИЙ ИНОСТРАННЫХ БРЕНДОВ
В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Мы живем в современном мире, где бренды стали неотъемлемой частью 
нашей повседневной жизни. Названия всемирно известных брендов имеют 
свои эквиваленты в каждом языке. Но следует учитывать особенности языка, 
на который передается название бренда.

По результатам анализа 50 названий брендов, имеющих свой эквивалент 
в китайском языке, были выявлены следующие закономерности:

1. При передаче 70 % названий на китайский язык учитывается фонети­
ческая схожесть с оригинальным звучанием или всевозможное приближение 
к нему. Например: NIKE -  (Naike), SONY -  ШМ (Suom), GUESS -  ШЖ 
(GaisI).

2. При передаче 74 % названий значительное внимание уделяется благо­
звучию сочетающихся в названии иероглифов. Эти сочетания не должны 
иметь отрицательных значений, противоречащих деятельности компании. 
Изначально напитку Coca-Cola было присвоено название, дословно перево­
дившееся, как Кусающие воск головастики. Затем изменено на ^ Р ^ ^  
(Kekoukele), что дословно переводится как Вкусное веселье или Полный рот 
счастья.

3. При передаче 36 % названий выяснилось, что они берут за основу 
семантическое составляющее бренда. Название передает смысл логотипа,
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